
SOPIRA Carpule Spritze
Nichtaspirierende Dental-Ampullenspritze für 
1,8 ml Ampullen mit metrischem Gewinde. Die 
Spritze ist für die Applikation von pastösen 
Materialien in Zylinderampullen gedacht.
Einsatzgebiete: Parodontologie, Endodontie 
und restaurierende Zahnheilkunde.
Mit dem abnehmbaren Kanülenschraubge-
winde (1) können alle handelsüblichen Kanü-
len verwendet werden.

SOPIRA Carpule Syringe
Non-aspirating dental ampoule syringe for 
1.8 ml ampoules with metric threads. The 
syringe is inten ded for applying anaesthetic 
in cylindrical ampoules.
Range of indications: Periodontology, endo-
dontics and restorative dentistry.
All standard needles can be used with the 
screw-on front section (1).

SOPIRA Carpule Seringe
Seringue à cartouche, sans aspiration, pour 
cartouches de 1,8 ml, avec filetage métrique. 
La seringue est conçue pour l‘application de 
matériaux en pâte conditionnés en cartouches 
cylindriques.
Domaines d’utilisation : parodontologie, endo-
dontie, dentisterie restauratrice.
Grâce à l’embout fileté démontable (1), toutes 
les canules habituelles peuvent être utilisées.

SOPIRA Carpule Jeringa
Jeringa dental no aspirante, para carpules 
de 1,8 ml con rosca métrica. La jeringuilla 
está pensada para la aplicación de materiales 
pastosos en ampollas cilíndricas.
Indicaciones: Periodoncia, endodoncia y odon-
tología restauradora.
Con la rosca de la cánula extraíble (1) se 
pueden utilizar todas las cánulas usuales.

Handhabung der Spritze
1)  Kolbenstange (5) gegen den Widerstand 

der Kolbenfeder ganz zurückziehen und 
Zylinde r  ampullenhalter (2) rechtwinkelig 
umlegen. (Abb. B1)

2)  Zylinderampulle einlegen. (Abb. B2)
3)  Kolbenstange (5) wieder gegen den Wider-

stand der Kolbenfeder ganz zurückziehen 
und Zylinderampullenhalter wieder in die 
Normallage zurückklappen.

4)  Kanüle auf das Kanülenschraubgewinde (1) 
aufschrauben. Dabei durchsticht das Kanü-
len ende die Gummimembran der Zylinder-
ampulle. Die Spritze ist einsatzbereit.

Sterilisation
Nach dem Einsatz ist die SOPIRA Carpule-
Spritze vor einer weiteren Verwendung in 
 handelsüblichen Geräten zu sterilisieren. 
Vor der Sterilisation Spritze mit geeigneten 
Mitteln reinigen.

Handling the syringe
1)  Fully retract the plunger rod (5) against the 

force of the plunger spring and rotate the 
syringe barrel (2) 90°. (Fig. B1)

2)  Insert the cylindrical ampoule. (Fig. B2)
3)  Retract the plunger rod (5) against the force 

of the plunger spring and return the syringe 
barrel to its normal position.

4)  Screw the needle into the screw-on front 
section (1). The end of the needle pierces 
the rubber membrane of the cylindrical 
ampoule. The syringe is now ready to use.

Sterilization
After use, the SOPIRA Carpule Syringe must be 
sterilized in a commercially available sterilizer 
before being used again.
Before sterilization, clean the syringe with 
suitable cleaning agents.

SOPIRA Carpule Siringa
Siringa ad uso dentale, non aspirante, per 
ampolle da 1,8 ml con filettatura metrica. La 
siringa è intesa per l’applicazione di materiali 
pastosi in ampolle cilindriche.
Campi d’impiego: parodontologia, endodonzia, 
odontoiatria restaurativa. Con il porta-aghi 
rimo vibile avvitabile (1) possono essere usati 
tutti i comuni tipi di aghi disponibili in com-
mercio.

SOPIRA Carpule injectiespuit
Niet-aspirerende dentale ampulinjectiespuit 
voor 1,8 ml ampullen met metrisch schroef-
draad. De spuit is bedoeld voor applicatie van 
pasteuze materialen in cilinderampullen.
Toepassingsgebieden: parodontologie, endo-
dontie en restauratieve tandheelkunde.
Op het afschroefbare aanzetstuk (1) kunnen 
alle gangbare canules worden gebruikt.

SOPIRA Carpule spruta
Ej aspirerande dental-ampullspruta för 1,8 ml 
ampuller med metrisk gänga. Sprutan är 
avsedd för applicering av trögflytande ma -
terial i cylinderampuller.
Användningsområden: Parodontologi, endodonti 
och restaurerande tandmedicin.
Med den avtagbara kanylskruvgängan (1) 
kan alla i handeln förekommande kanyler 
användas.

SOPIRA Carpule sprøjte
Ikke-aspirerende dental ampulsprøjte til 1,8 ml 
ampuller med metrisk gevind. Sprøjten er 
beregnet til applikation af pastøse materialer 
i cylinderampuller.
Anvendelsesområder: Parodontologi, endodonti 
samt til restaurative formål.
Med det aftagelige kanyleskruegevind (1) kan 
alle gængse kanyler anvendes.

SOPIRA Carpule sprøyte
Ikke-aspirerende dental-ampullesprøyte for 
1,8 ml ampuller med metriske gjenger. Sprøy-
ten er for applikasjon av pastøse mate rialer 
i sylinderampuller.
Bruksområder: Parodontologi, endodonti og 
restaurerende tannlegevitenskap.
Med det avtakbare kanyleskruegjenget (1) 
kan alle vanlige kanyler brukes.

SOPIRA Carpule ruisku
Ei-aspiroiva dentaaliampulliruisku 1,8 ml:n 
ampulleille, joissa on metrinen kierre. Ruisku 
on tarkoitettu tahnamaisten materiaalien appli-
kointiin sylinteriampulleissa.
Käyttö-alueet: parodontologia, endodontia ja 
säilyttävä hammashoito.
Irrotettavaa kanyylin kierreosaa (1) käyttäen 
voidaan käyttää kaikkia tavanomaisia kanyy-
leitä.

Manipulation de la seringue
1)  Tirer le piston (5) complètement vers l’ar-

rière en comprimant le ressort puis basculer 
à angle droit le porte-cartouche (2). (Fig. B1)

2)  Insérer la carpule cylindrique. (Fig. B2)
3)  Tirer de nouveau le piston (5) complètement 

vers l‘arrière en comprimant le ressort et 
refermer le porte-cartouche dans sa position 
normale.

4)  Visser la canule sur l’embout fileté (1). 
L’extrémité de la canule doit alors trans-
percer l‘opercule en caoutchouc de la car-
touche. La seringue est prête à l‘emploi.

Stérilisation
Après l’emploi, la seringue SOPIRA Carpule doit 
avant toute réutilisation, être stérilisée dans un 
des appareils usuels.
Nettoyer la seringue avant la stérilisation à 
l’aide de produits adéquats.

Manipulación de la jeringa
1)  retroceder completamente la barra de la 

culata (5) en contra de la resistencia del 
muelle y posicionar en un ángulo recto la 
sujeción de la ampolla cilíndrica (2). (Abb. B1)

2) meter la ampolla cilíndrica. (Abb. B2)
3)  volver a retroceder completamente la barra 

de la culata (5) en contra de la resistencia 
del muelle y poner en su posición normal 
la sujeción de la ampolla cilíndrica.

4)  Atornillar la cánula sobre la rosca (1). Así 
el final de la cánula pinchará la membrana 
de goma de la ampolla cilíndrica. La jerin-
guilla está preparada.

Esterilización
Después de su utilización, la jeringa SOPIRA Carpule 
deberá esterilizarse en aparatos corrientes antes 
de proceder a una nueva aplicacición. Previa-
mente a la esterilización, la jeringa deber limpiarse 
únicamente con los productos adecuados.

Modalità d’uso
1)  Tirare completamente indietro il pistone (5) 

contro la resistenza della molla e porre il 
porta-ampolla (2) ad angolo retto (Fig. B1)

2) Infilare l’ampolla. (Fig. B2)
3)  Tirare di nuovo completamente indietro il 

pistone (5) contro la resistenza della molla e 
riporre il porta-ampolla nella sua posizione 
normale.

4)  Avvitare l’ago sul porta-aghi (1). In questo 
modo la fine dell’ago fora la membrana di 
gomma dell’ampolla cilindrica. La siringa è 
pronta all’uso.

Sterilizzazione
Dopo l’uso la siringa SOPIRA Carpule dovrà es-
sere sterilizzata nelle apposite apparecchiature 
prima di riutlizzarla.
Prima della sterilizzazione lavare la siringa 
con prodotti adatti allo scopo.

Gebruik van de injectiespuit
1)  Zuigerstang (5) tegen de weerstand van de 

zuigerveer in geheel terugtrekken en cilin-
derampulhouder (2) 90° omklappen (afb. B1)

2) cilinderampul er inleggen. (afb. B2)
3)  zuigerstang (5) weer tegen de weerstand 

van de zuigerveer in geheel terugtrekken en 
de cilinderampullenhouder terugklappen in 
de normale stand.

4)  Naald op de schroefdraad van het aanzet-
stuk (1) draaien. Daarbij steekt het uiteinde 
van de naald door het rubbermembraan van 
de cilinderampul. De spuit is nu gebruiks-
klaar.

Sterilisatie
Na gebruik moet de SOPIRA Carpule injectie-
spuit vóór een volgend gebruik in een in de 
handel gebruikelijke apparaat gesteriliseerd 
worden. Voor sterilisatie de injectiespuit met 
geschikte middelen reinigen.

Hantering av sprutan
1)  Dra tillbaka kolvstången (5) helt mot kolv-

fjäderns motstånd och lägg om cylinderam-
pullhållaren (2) rätvinkligt (bild B1).

2) Lägg i cylinderampullen. (bild B2)
3)  Dra på nytt tillbaka kolvstången (5) helt 

mot kolvfjäderns motstånd och fäll tillbaka 
cylinderampullhållaren till normalläget igen.

4)  Skruva på kanylen på kanylskruvgängan (1). 
Därvid sticker kanyländan igenom cylinder-
ampullens gummimembran. Sprutan är klar 
för användning.

Sterilisering
Efter användning ska SOPIRA Carpule-sprutan 
innan den används igen steriliseras i en i handeln 
vanligt förekommande apparat. Rengör spru-
tan med lämpliga medel före steriliseringen.

Håndtering af sprøjten
1)  Træk stempelstangen (5) helt tilbage mod 

stempelfjederens modstand og bøj cylinder-
ampulholderen (2) i en ret vinkel (ill. B1).

2) Sæt cylinderampullen i. (ill. B2)
3)  Træk stempelstangen (5) igen helt tilbage 

mod stempelfjederens modstand og klap 
cylinderampulholderen tilbage til normal-
stillingen.

4)  Skru kanylen på kanyleskruegevindet (1). 
Herved stikker kanyleenden hul på cylinder-
ampullens gummimembran. Sprøjten er klar 
til brug.

Sterilisation
Efter brug steriliseres SOPIRA Carpule-sprøjten 
med almindeligt sterilisationsudstyr. 
Sprøjten skal dog forinden renses med et til 
formålet egnet middel.

Håndtering av sprøyten
1)  Stempelstangen (5) trekkes helt tilbake mot 

stempelfjærens motstand og sylinderam-
pulleholderen (2) legges om i høyre vinkel. 
(Bilde B1)

2) Sylinderampullen legges inn. (Bilde B2)
3)  Stempelstangen (5) trekkes igjen helt tilbake 

mot stempelfjærens motstand og sylinder-
ampulleholderen klaffes tilbake i normal 
posisjon.

4)  Kanylen skrus på kanyleskruegjenget (1). 
Kanylens ende stikker gjennom gummi-
membranen til sylinderampullen ved dette. 
Sprøyten er klar for bruk.

Sterilisering
Etter bruk skal SOPIRA Carpule-sprøyten steri-
liseres i en standard steriliseringsanordning før 
den settes til videre bruk.
Sprøyten skal rengjøres med et egnet middel 
før steriliseringen.

Ruiskun käsittely
1)  Vedä männänvarsi (5) aivan taakse männän 

jousen vastusta vastaan ja käännä sylinteri-
ampullin pidin (2) suoraan kulmaan. (Kuva 
B1)

2) Laita sylinteriampulli paikalleen. (Kuva B2)
3)  Vedä männänvarsi (5) jälleen männän jou-

sen vastusta vastaan aivan taakse ja käännä 
sylinteriampullin pidin takaisin normaaliin 
asentoon.

4)  Kierrä kanyyli kiinni kierreosaan (1). Kanyy-
linpää läpäisee tällöin sylinteriampullin 
kumimembraanin. Ruisku on käyttövalmis.

Sterilointi
Ennen kuin SOPIRA Carpule-ruiskua käytetän 
uudelleen, se täytyy steriloida käytön jälkeen 
tavanomaisissa sterilointilaitteissa.
Ruisku on puhdistettava ennen sterilointia 
soveltuvilla välineillä.

T-Stück (6)

Kolbenstange (5)

Schrauben (4)
Mittelteil mit Fingerlager (3)

Zylinderampullenhalter (2)

abnehmbares Kanülenschraubgewinde (1)

(2) (2)(3) (5)
Les conseils que nous vous donnons verbalement ou par écrit dans le cadre de notre assistance technique et de nos essais 
sont formulés en toute bonne foi et n’engagent pas notre responsabilité, même en ce qui concerne d’éventuels droits de tiers 

en matière de propriété industrielle, et ne vous dispensent pas de la nécessité de vérifier par des essais pratiques si nos produits 
conviennent aux procédés et applications que vous envisagez. L’utilisation, la mise en oeuvre et la transformation des produits fournis 
échappent à notre contrôle et relèvent, dès lors, exclusivement de votre responsabilité. Malgré cela, si notre responsabilité venait à être 
engagée à la suite de dommages, celle-ci se limiterait à la valeur de la marchandise livrée par Heraeus et que vous avez utilisée. Bien 
entendu, nous garantissons la qualité irréprochable de nos produits dans le cadre de nos conditions générales de vente et de livraison.

Nuestra asesoría de aplicaciones técnicas, sea verbal, escrita o mediante ensayos, se lleva a cabo conforme a nuestros 
mejores conocimientos del tema, sin embargo, sólo es valida a manera de recomendación sin ningún compromiso, incluso 

con respecto a eventuales derechos de protección de terceros, y no le exonera a usted de comprobar la idoneidad de los productos 
suministrados por nosotros para los procedimientos y fines pretendidos. Aplicación, uso y manipulación de los productos están más 
allá de nuestras posibilidades de control, siendo, por tanto, responsabilidad exclusiva del usuario. Naturalmente, garantizamos la 
impecable calidad de nuestros productos de acuerdo a nuestras Condiciones de Venta y Suministro.

La nostra consulenza in merito alle tecniche di applicazione sia verbale che scritta e sperimentale si basa sullo stato della 
scienza, tuttavia vale solo come indicazione non vincolante, anche in riferimento ad eventuali diritti di terzi e non vi esonera 

dall’effettuare prove in proprio dei prodotti da noi forniti onde appurarne l’idoneità all’uso ed ai processi previsti. L’applicazione, l’uso 
e la lavorazione dei prodotti avviene al di lá delle nostre possibilità di controllo e rientra pertanto solo ed esclusivamente nella vostra 
responsabilità. Garantiamo una qualità ineccepibile dei nostri prodotti in conformità alle nostre Condizioni generali di vendita e di 
fornitura.

Onze adviezen met betrekking tot de technische toepassing in woord, geschrift of door middel van proeven worden naar 
beste weten verstrekt, doch gelden slechts als vrijblijvende aanwijzingen, ook ten aanzien van eventuele beschermende 

rechten van derden. Zij ontslaan u niet van de verplichting, de door ons geleverde producten op hun geschiktheid voor de beoogde 
procédés en doeleinden te controleren Toepassing, gebruik en verwerking van de producten vinden plaats buiten onze controlemoge-
lijkheden. Zij vallen derhalve onder uw eigen verantwoordelijkheid. In geval van enige aansprakelijkheid blijft deze, voor alle schade-
gevallen, beperkt tot de waarde van de door ons geleverde en door u gebruikte goederen. Vanzelfsprekend garanderen wij de goede 
kwaliteit van onze producten, e.e.a. volgens de in onze algemene verkoop- en leveringsvoorwaarden genoemde maatstaven.

Vår brukstekniska rådgivning, antingen i tal, skrift eller enligt försök, sker efter bästa förstånd och utan garanti och invol-
verar inte rättsskyddet gentemot tredje part. Befriar inte från egen prövning om våra produkter är lämpliga för en planerad 

behandling. Då produkternas användning och bearbetning sker utom vår kontroll ligger ansvaret uteslutande hos behandlaren. Natur-
ligtvis garanterar vi för perfekt kvalitet på produkterna enligt våra allmänna försäljnings- och leveransvillkor.

Vore tekniske råd, såvel mundtlige og skriftlige som ved forsøg, er givet efter vor bedste overbevisning men uden garanti. 
Det gælder også hvor 3. persons rettigheder er involveret. Det fritager dog ikke dig fra pligten til at afprøve produkter leveret 

af os og til at vurdere deres egnethed til de påtænkte metoder og formål. Appliceringen, anvendelsen og bearbejdningen af disse 
produkter er udenfor vores kontrol og er derfor udelukkende på dit ansvar. Skulle vi til trods herfor alligevel pådrage os et ansvar 
for en skade er dette begrænset til værdien af varer leveret af os og anvendt af dig. Vi vil naturligvis levere produkter med pålidelig 
kvalitet inden for rammerne af vore almindelige salgs- og leveringsbetingelser.

Vår brukstekniske rådgivning i ord, skrift og gjennom forsøk skjer etter beste vitende, gjelder imidlertid som ikke bindende 
henvisning, heller ikke når det gjelder eventuell rettsbeskyttelse for tredje personer og befrir ikke fra egen kontroll av det 

produktet som leveres av oss for å sikre at det er egnet til de metoder og mål som det er tatt sikte på. Bruk og behandling av pro-
duktene skjer uten at vi har muligheter til kontroll og ligger derfor utelukkende innenfor brukerens ansvarsområde. Selvsagt 
garanterer vi den perfekte kvaliteten på våre produkter i samsvar med våre generelle salgs- og leveringsbetingelser.

Suullisesti, kirjallisesti ja kokeilemalla saadut käyttötekniset ohjeemme on tehty parhaan ymmärtämyksemme mukaisesti. 
Ohjeet ovat kuitenkin sitoutumattomia, myös mahdollisten suojaoikeuksien suhteen kolmannen osapuolen taholta, eivätkä 

ne vapauta toimittamiemme tuotteiden käyttäjää suorittamasta omia kokeilujaan tuotteen sopivuuden suhteen käytettäviin menetel-
miin ja tarkoituksiin. Meillä ei ole mahdollisuutta valvoa tuotteiden käyttöä ja käsittelyä, mistä syystä vastuu on yksinomaan käyttäjän. 
Takaamme tietenkin tuotteidemme moitteettoman laadun yleisissä myynti- ja toimitusehdoissamme olevien määräysten mukaisesti.

Unsere anwendungstechnische Beratung in Wort, Schrift und durch Versuche erfolgt nach bestem Wissen, gilt jedoch nur 
als unverbindlicher Hinweis, auch in Bezug auf etwaige Schutzrechte Dritter, und befreit Sie nicht von der eigenen Prüfung 

der von uns gelieferten Produkte auf ihre Eignung für die beabsichtigten Verfahren und Zwecke. Anwendung, Verwendung und Ver-
arbeitung der Produkte erfolgen außerhalb unserer Kontrollmöglichkeiten und liegen daher ausschließlich in ihrem Verantwortungs-
bereich. Selbstverständlich gewährleisten wir die einwandfreie Qualität unserer Produkte nach Maßgabe unserer Allgemeinen 
Verkaufs- und Lieferbedingungen.

Our technical advice, whether verbal, in writing or by way of trials, is given in good faith but without warranty, and this also 
applies where proprietary rights of third parties are involved. It does not release you from the obligation to test the products 

supplied by us as and to their suitability for the intended processes and uses. The application, use and processing of the products are 
beyond our control, and therefore, entirely your own responsibility. Should, in spite of this, liability be established for any damage, it 
will be limited to the value of the goods delivered by us and used by you. We will, of course, provide consistent quality of our products 
within the scope of our General Conditions of Sale and Delivery.

Zerlegen der SOPIRA Carpule Spritze
1)  Zylinderampullenhalter entsprechend Abb. B1 

um klappen.
2)  Schrauben (4) am Fingerlager lösen.
3)  Gegebenenfalls Kolbenstange mit einer 

Flachzange festhalten und T-Stück abdre-
hen. Bitte Lappen zwischenlegen, um die 
Kolbenstange vor Beschädigung zu schützen.

Dismantling the SOPIRA Carpule Syringe
1)  Fold over cartridge holder as shown in 

Fig. B1. 
2)  Loosen the screws (4) in the finger rest.
3)  If necessary, hold the plunger rod with flat 

nose pliers and unscrew the T-piece. Please 
place a cloth between the pliers and plunger 
rod to prevent it being damaged.

Démontage de la seringue SOPIRA Carpule
1)  Déverrouiller le porte-cartouche comme 

décrit sur la figure B1. 
2) Dévisser les vis (4) du poussoir.
3)  Maintenir éventuellement la tige du piston 

à l’aide d’une pince plate et dévisser la 
pièce en T. 
Interposez, s’il vous plaît, un petit chiffon 
afin de protéger la tige du piston.

Desmontaje de la jeringa SOPIRA Carpule
1)  Abatir el soporte del cartucho según la 

Fig. B1. 
2)  Aflojar los tornillos (4) situados en el apo-

yadedos.
3)  En caso necesario, sujetar la barra del ém-

bolo con unas tenazas de punta plana y con 
una rotación, separar la pieza en forma de T. 
Rogamos intercalar un paño para evitar que 
la barra del émbolo se dañe.

Smontaggio della siringa SOPIRA Carpule
1)  Ribaltare il supporto della fiala cilindrica 

come mostra la Fig. B1. 
2) Allentare le viti (4) sull’appoggio dita.
3)  Se necessario afferrare l’asta con una pinza 

piatta e svitare il pezzo a T. Si consiglia di 
„rivestire“ le ganasce della pinza con un 
panno per non danneggiare l’asta.

 Demonteren van de SOPIRA Carpule 
 injectiespuit

1)  Cilinderampulhouder omklappen volgens 
afb. B1. 

2) Schroeven (4) op vingerlager losdraaien.
3)  Eventueel de zuigerstang met een tang met 

een platte bek vasthouden en het T-stuk 
eraf draaien. Leg er a.u.b. een doek tussen 
om de zuigerstang tegen beschadigingen 
te beschermen.

Isärtagande av SOPIRA Carpule sprutan
1)  Fäll ned cylinderampullhållaren enligt Bild B1. 
2) Lossa skruvar (4) på fingerlagret.
3)  Håll ev. fast kolvstången med en flacktång 

och vrid av T-stycket.  
Var god lägg en trasa emellan för att skydda 
kolvstången mot skador.

 Afmontering af SOPIRA Carpule sprøjten
1)  Cylinderampulholder knækkes som vist på 

billede B1. 
2) Skruen (4) på fingerlejet løsnes.
3)  Hold evt. stempelstangen fast med en 

fladtang, mens T-elementet skrues af. Læg 
f.eks. en klud imellem, så stempelstangen 
ikke tager skade.

 Å ta SOPIRA Carpule sprøyten fra hve-
randre

1)  Fell ned sylinderampulleholderen i samsvar 
med fig. B1. 

2) Løs skruene (4) på fingerlageret.
3)  Hold eventuelt stempelstangen fast med 

en flat tang og skru av T-stykket. 
Vær vennlig å legge filler mellom, slik at 
stempelstangen beskyttes mot skader.

 SOPIRA Carpule ruiskun purkaminen 
osiin

1)  Käännä ampullinpideke kuvan B1 mukaan. 
2) Irrota ruuvit (4) sormilaakerista.
3)  Pidä männänvarresta kiinni tarvittaessa 

tasopihdeillä ja kierrä T-osa irti. 
Aseta väliin riepu, jotta männänvarsi ei 
vaurioidu.
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